CHALLENGE FROM A WISE DEMONESS

THU THACH TU MOT NU QUY THONG TUE

PART | / PHAN | — THE ENCOUNTER AND THE FIRST SONG
Story 4 - Printed pages 38-40 - Garma C. C. Chang

Obeisance to all Gurus

Panh 1é tat cd chu Pao su.

ONCE Milarepa stayed in Nya Non [for a short period]. The people there besought him
to remain but he would not consent, and, in compliance with his Guru's order, went to
Riwo Balnbar and practiced meditation in a cave near Linba. To the right of his seat
there was a cleft in the rock. Late one night, Milarepa heard a cracking sound from the
crevice. He got up from his seat and looked around. But as he saw nothing, he
thought it must be an illusion, and so returned to his bed-seat.

M6t Ian, Milarepa luu lai Nya Non [trong moét thoi gian ngan]. Dan ching noi dy khéan
cau Ngai 6 lai, nhung Ngai khéng dong y. Tuan theo 16i day clia Pao su, Ngai dén Riwo
Balnbar va thién dinh trong mot hang géan Linba. Bén phai ché ngbi clia Ngai cé mot
khe nut trén vach da. Mot dém khuya, Milarepa nghe ti€ng n(t ran tir khe da. Ngai
ddng day nhin quanh, nhung khong thay gi nén nghi dé chi la ado giac va tré vé chd
ngoi thién.

Suddenly, a great beam of light shone out from the crevice. In the midst of the light
appeared a red man on a black deer led by a beautiful woman. The man gave
Milarepa a blow with his elbow accompanied by a suffocating wind, and then
disappared. The woman became a red bitch, who immediately caught Milarepa by the
foot. Milarepa realized that this was an apparition conjured by [the she-demon] Draug
Srin Mo, so he sang the following song to her:

Bong moét ludng sang 16n chiéu ra tir khe da. Gilra anh sang hién ra mét nguoi dan 6ng
mau dé cudi con nai den do mét phu nit xinh dep dan di. Ngudi dan 6ng thic khuyu
tay vao Milarepa, kem theo luéng gié khién nguoi ta nghet thé, réi bién mat. Nguai
phu nit héa thanh moét con choé cdi mau do, 1ap tlc ngoam lay chan Ngai. Milarepa
nhan ra day la huyén hién do nir quy Draug Srin Mo tao ra, nén Ngai cat bai ca sau:

MILAREPA’S SONG — BAI CA CUA MILAREPA



| make obeisance to Marpa, the gracious one.
You, malignant Draug Srin Mo of Linba Draug,
you sinful female ghost

Appearing in a vicious conjured form,

In your contempt you come looking for a
chance [to harm me].

| do not deceive in tuneful song:

| sing only honest words and truth.

Con danh Ié Marpa, bac tu bi.

HG&i Draug Srin Mo hung &c cua Linba Draug,
nlr quy day toi 16i,

hién ra trong hinh tuéng huyén héa hiém doc,
vi khinh miét, nguoi tim co h6i [ham hai tal.
Ta khong Itra d6i bang 16i ca du duong:

Ta chi hat nhiing I16i chan that va su that.

In the midst of the blue sky,

The blessing of moon and sun brings affluence.

From the marvelous Palace of Heaven

shines the ray of light

By which all sentient beings are illumined and seen.
[I pray] the planet Chamju will not rival

The sun and moon as they circle the Four Continents.

Gilra bau tragi xanh,

phudc lanh cia mat trang va mat trgi dem lai su sung tuc.
TU cung dién ky diéu trén troi

chiéu ra tia sang

soi té va lam hién 16 tat ca hitu tinh.

[Ta nguyén] tinh td Chamju dung tranh dua

v3i mat trai va mat trang khi chidng di quanh bén chau.



In the Eastern Quarter, on the top of Snow Mountain,
Darsen Gharmo, the snow lioness, brings prosperity;
She is the queen of beasts,

And never eats spoiled meat.

When she appears on the horizon

Do not afflict her with a storm!

O phuong Bong, trén dinh nui tuyét,

su tUr tuyét cai Darsen Gharmo dem lai thinh vuong;
nang la nt vuong cta muon thd,

khéng bao gid an thit hu théi.

Khi nang xuat hién noi chan trai,

dung dung bao t6 lam hai nang!

In the South, amid the forest trees,

The mountain tigress, Dagmo Ridra, brings prosperity;
She is the champion of all wild beasts,

gallant and invincible.

When she walks on a narrow and dangerous path,

Do not ambush her in a hunter’s trap!

O phuong Nam, gitta cay riung,

hé cai nGi Dagmo Ridra dem lai thinh vuong;
nang la d(ing si cda moi loai thd hoang,

gan da va bat kha chién bai.

Khi nang budc trén 16i nho hiém nguy,

dung phuc kich nang bang bay thg san!

In the West, in the Ma Pam ocean, blue and vast,
The Dogar Nya [White-bellied Fish] brings
prosperity;

She is the supreme dancer of the water-element,
In @ marvelous way she rolls her eyes.

When she seeks delicious food,

Do not harm her with a fish-hook!

O phuong Tay, trong bién Ma Pam xanh thdm ménh méng,
Dogar Nya [ca bung trang] dem lai thinh vugng;

nang la vl cong tuyét dinh cla yéu té nudc,

dado mat mét cach ky diéu.

Khi nang tim thic an ngon,

dung dung ludi cau lam hai nang!



In the North, above the wide Red Rock,
Shajageubo, the great vulture brings prosperity;
She is the queen of birds.

Wondrous indeed, she never takes the

lives of others.

When she seeks food on the top of the

three mountains,

Do not trap her in a net!

O phuong Béc, phia trén tdng D& Do rong 16n,

dai bang kén kén Shajageubo dem lai thinh vugng;
nang la n{r vuong cua cac loai chim.

Ky diéu thay, nang khong bao gio doat mang ké khac.
Khi nang tim thic an trén dinh ba ngon ni,

dirng giang lugi bat nang!

In the cave of Linba where the vultures live,
[, Milarepa, bring prosperity.

| aim at my own and others’ welfare,
Renouncing a worldly life.

With an enlightened mind,

| strive for Buddhahood in one lifetime.
Diligent and undistracted | practice Dharma.
Draug Srin Mo, pray do not afflict me!

Trong hang Linba, noi loai kén kén cu ngu,

ta, Milarepa, dem lai thinh vugng.

Ta hudng dén Igi ich cia minh va nguoi khac,

tlr bo doi song thé tuc.

Véi tam giac ngo,

ta nd luc thanh Phat ngay trong mét doi.

Tinh tan, khong tan loan, ta thuc hanh Gido Phép.
Draug Srin Mo, xin ding lam hai ta!

Pray hearken to this song with five

parables and six meanings,

The song with rhythm, the song like a golden string.
Pitiable Draug Srin Mo! Do you understand me?

Hay lang nghe bai ca véi nam thi du va sau y nghia nay,
bai ca c6 nhip diéu, tua sgi day vang.
Draug Srin Mo dang thuong! Nguoi c6 hiéu ta khéng?



To commit evil Karma is a heavy sin.

Should you not take heed of this sinful Karma?
Should you not control your harmful thoughts
and vicious heart?

If you do not realize that all things are

merely of the mind,

The endless apparitions of Nhamdog

will never cease.

If one realizes not that the Mind-Essence is void,
How can one dispel the spirit of evil?

You sinful demon hag! Do not afflict me!

Harm me not, and return to your own abode!

Tao ac nghiép la ti nang.

Chang 1& nguoi khdong luu tdm dén ac nghiép ay?
Chang I& nguoi khdng ché ngu nhiing y nghi gay hai
va tdm dia hiém doc?

Néu khéng nhan ra rang moi su chi thudc vé tam,
nhiing huyén hién v6 tan cia Nhamdog

sé chang bao gi¢ cham dut.

Néu khéng nhan ra tinh yéu ciia tam la Khéng,
lam sao xua tan duogc ac linh?

H&i nr quy téi 16i! BDUng lam hai ta!

DPUng hai ta, hay tré vé noi & cla nguoi!

END OF PART | / HET PHAN 1|

The next passage begins with the demoness’s reply on printed page 40. Part Il will continue from that

exact point.
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